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PROTOCOL
to the Partnership and Cooperation Agreement establishing a partnership between the European
Communities and their Member States, of the one part, and the Russian Federation, of the other parr,
to take account of the accession of the Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia, and the Slovak Republic to the European
Union
THE KINGDOM OF BELGILM,
THE CZECH REPUBLIC.
THE KINGDOM OF DENMARK,
THE FEDERAL REFUBLIC OF GERMANY,
THE REPUBLIC OF ESTONIA,
THE HELLENIC REPUBLIC,
THE KINGDOM OF SPAIN,
THE FRENCH REPUBLIC,
IRELAND,
THE ITALIAN REPUBLIC.
THE REPUBLIC OF CYPRUS,
THE REPUBLIC OF LATYIA,
THE REPUBLIC OF LITHUANIA,
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
THE REFUBLIC OF HUNGARY,
THE REPUBLIC OF MALTA,
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REFUBLIC OF AUSTRIA,
THE REPUBLIC OF FOLAND,
THE FORTUGLUESE REPUBLIC,
THE REPUBLIC OF SLOVENLA,
THE SLOVAK REPUBLIC,
THE REPUBLIC OF FINLAND,
THE KINGDOM OF SWEDEN,
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERM IRELAND,

hereinafrer referred to as the “Member States’ represented by the Council of the European Union, and

THE EURDPEAN COMMUNITY AND THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY.
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hereinafter referred ro as ‘the Communities' represented by the Coundl of the European Union and the European

Commission,
of the one part, and
THE RUSSIAN FEDERATION

of the other part,

HAVING REGARD TO the accession of the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland,

Slovenia and Slovakia to the European Union on 1 May 2004,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

The Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary,
Malta, Poland, Slovenia and Slovakia shall be Parties 1o the
Partnership and Cooperation Agreement, establishing a partner-
ship berween the European Communities and their Member
States, of the one part, and the Russian Federation, of the other
part, signed at Corfu on 24 June 1994 (hereinafter the
Agreement) and shall respectively adopt and take note, in the
same manner, as the other Member States of the Community, of
the texts of the Agreement, as well as of the Joint Declarations,
Exchanges of Letters, and Declaration by the Russian Federation
annexed to the Final Act signed on the same date and the
Protocol to the Agreement of 21 May 1997 that entered into
force on 12 October 2000.

Article 2

To take into account recent institutional developments within the
European Union, the Parties agree that following the expiry of
the Treaty establishing the European Coal and Steel Community,
existing provisions in the Agreement referring to the European
Coal and Steel Community shall be deemed to refer to the
European Community which has raken over all rights and
obligations contracted by the European Coal and Steel Commu-

nity.

This Protocol shall form an integral part of the Agreement.
Article 4

1. This Protocol shall be approved by the Communities, by the
Council of the European Union on behalf of the Member States,
and by the Russian Federation in accordance with their own
procedures.

2. The Parties shall notify each other of the accomplishment of
the corresponding procedures referred to in the preceding
paragraph. The instruments of approval shall be deposited with
the General Secretariat of the Council of the European Union.

Article 5

1. This Protocol shall enter into force on 1 May 2004 provided
that all the instruments of approval of this Protocol have been
deposited before that date.

2. If not all the instruments of approval of this Protocol have
been deposited before that date, this Protocol shall enter into
force on the first day of the first month following the date of the
deposit of the last instrument of approval,

3. If not all the instruments of approval of this Protocol have
been deposited before 1 May 2004, this Protocol shall apply
provisionally with effect from 1 May 2004,

Article 6

The texts of the Agreement, the Final Act and all documents
annexed to it as well as the Protocol to the Partnership and
Cooperation Agreement of 21 May 1997 are drawn up in the
Czech, Estonian, Hungarian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish,
Slovene and Slovak languages.

They are annexed to this Protocol (*) and are equally authentic
with the texts in the other languages in which the Agreement, the
Final Act and the documents annexed to it as well as the Protocol
to the Partnership and Cooperation Agreement of 21 May 1957
are drawn up.

Article 7

This Protocol is drawn up in duplicate in the Czech, Danish,
Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German. Greek,
Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portu-
guese, Slovene, Slovak. Spanish, Swedish and Russian languages,
each of these texts being equally authentic.

i"} The Czech, Estonian, Latvian, Lithuanian, Hungarian, Malvese, Polish,
Slovak and Slovenian versions of the Agreement shall be published
in a special edition of the Official Journal at a later date,
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Hecho en Luxemburgo, el veintisiete de abril de dos mil cuatro.

V Lucemburku dne dvacitého sedmého dubna dva tisice tyfi.

Udfardiget i Luxembourg den syvogryvende april 1o wsind og fire,

Geschehen zu Luxemburg am siebenundewanzigsten April zweitausendundvier.

Kahe tuhande neljanda aasta kahekiimne seitsmendal aprillil Luxembourgis.

Eywe omo AouEspfodpyo, anig sxom emtd Anpihiou Slo yihuiber tEooepa,

Done at Luxembourg on the rwenty-seventh day of April in the year two thousand and four.
Fait & Luxembourg, le vingt-sept avril dewux mille quatre.

Fatto a Lussemburpo, addi ventiserre aprile duemilaquartro,

Luksemburgd, divi tikstodi ceturtd gada divdesmit septitaja aprili.

Priimta du tGkstanéiai ketvirty mery baland#io dvideSimt septinta dieng Liuksemburpe.
Kelt Luxembourgban, a kétezer-negyedik év dprilis havinak huszonhetedik napjin.
Maghmul fil-Lussemburgu fis-sebgha u ghoxrin jum ta' April tas-sena elfejn u erbgha.
Gedaan te Luxemburg, de zevenentwintigste april tweeduizend vier,

Sporzadzono w Luksemburgu, dnia dwudziestepo siddmego kwietnia roku dwa rysigee
CIWArtego,

Feito no Luxemburgo, em vinte e sete de Abril de dois mil e quatro.
V Luxemburgu dvadsiateho siedmeho aprila dvetisicityri,
V Luxembourgu, dne sedemindvajsetega aprila leta dva risoé étiri,

Tehty Luxemburgissa kahdentenakymmenenteniseitsemintend piivind huhtikuuta vuonna
kaksituhattanelji.

Som skedde i Luxemburg den tjugosjunde april tjugohundrafyra.
CosepuenHo  Jhokcembypre mauati cemsmoro anpens 2004 .
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Por los Estados miembros
Za clenské stary
For medlemsstaterne
Fiir die Mitgliedstaaten
Liikmesriikide nimel
Ma ta kpiren pihn
For the Member States
Pour les Etats membres
Per gli Stati membri
Dalibvalstu varda
Valstybiy nariy vardu
A tagillamok részérél
Ghall-Istati Membri
Voor de lidstaren
W imieniu Panstw Czlonkowskich
Pelos Estados-Membros
Za ¢lenské ity
Za driave ¢clanice
Jasenvaltioiden puolesta
Pi medlemsstaternas vignar
Awao [asnamnap Homunan

Por las Comunidades Europeas
Za Evropski spolecenstvi
For De Europaiske Fellesskaber
Firr die Europiischen Gemeinschaften
Euroopa ihenduste nimel
Nz mg Evpemoikes Kowomreg
For the European Communities
Pour les Communautés européennes
Per le Comuniti europee
Eiropas Kopienu varda
Eurapos Bendrijy vardu
Az Eurdpai Kozosségek részérdl
Ghall-Komunitajiet Ewropej
Vioor de Europese Gemeenschappen
W imieniu Wspdlnot Europejskich
Pelas Comunidades Europeias
Za Eurdpske spolocenstvi
Za Evropske skupnosti
Euroopan yhteistjen puolesta

Pi europeiska gemenskapernas vignar

Espona Xaseamsatnaps Hommman

L for

Por la Federacion de Rusia
Za Ruskou federaci
For Den Russiske Federation
Fiir die Russische Faderation
Venemaa Foderatsiooni nimel
T ) Pwowr] Opoomovbia
For the Russian Federation
Pour la Fédération de Russie
Per la Federazione russa
Krievijas Federacijas varda
Rusijos Federacijos vardu
Az Drosz Foderdcio részéndl
Ghall-Federazzjoni Russa
Voor de Russische Federatie
W imieniu Federacji Rosyjskiej
Pela Federagio da Russia
Za Ruskn federdciu
Za Rusko federacijo
Veniijin federaation puolesta
P4 ryska federationen viignar
Fafermcron PecnyGmmgac Homiman



